
 

 Morzine-Avoriaz 
Language & fun in the snow! 

25/12/26 – 02/01/2027 (S1A/B, SN1A/B) 

 

 

 

 

1. Uurrooster 

 

 

Vertrek op vrijdagavond 25 december 2026 

 

Brussel :       Onthaal:       20u30     

                     Vertrek:        21u00  

 

Kortrijk :       Onthaal:       21u45  

                     Vertrek:       22u15                

 

 

Terugkeer op zaterdagmorgen 2 januari 2027 

 

Kortrijk :  + 8 u 00  

 

Brussel :   + 9 u 00  

  

 Wij vragen je met aandrang dit uurrooster strikt te respecteren, aangezien wij altijd stipt 

vertrekken.  Bij problemen, gelieve het nummer 056/ 21 35 60 dringend op te bellen.  

 

 Bij de terugreis zal de bus steeds stipt bij iedere afstapplaats vertrekken. Wij zijn niet 

verantwoordelijk voor de deelnemers die te laat afgehaald worden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

2. Plaats van afspraak 

 

 

Brussel 

 

 De deelnemers worden verwacht op de parking van het tankstation Esso (was vroeger Texaco)  

te Groot-Bijgaarden/Ternat, langs de autosnelweg E40 Brussel-Gent-Oostende.  

 

 Bij het vertrek stappen de deelnemers op richting Oostende.  Het tankstation ligt op + 1 km van 

Brussel.  Gelieve je zonder bagage aan te melden in het restaurant. 

 

Hierbij de GPS-coördinaten voor het vertrek :  https://maps.app.goo.gl/UXdMonFUgEQCgmG99 

 

 

 Bij de terugkeer stappen de deelnemers af richting Brussel. 

 

Hierbij de GPS-coördinaten voor de terugkeer :  https://maps.app.goo.gl/Y5jc2Fuimhe8i7Lc6 

 

 

 

Kortrijk 

 

 De deelnemers worden verwacht op het “Centrum Depauw”, Sint-

Amandsplein 15, 8500 Kortrijk (zie afbeelding).  

 

 Je kan de wagen parkeren op de privéparking. Meld je vervolgens 

aan in onze cafetaria. Laat voorlopig de bagage in de auto 

wanneer je aankomt. We geven je later verdere informatie.   

 

 

Het gebruik van kauwgom is strikt verboden op de bus! 

Het is niet mogelijk om in de laatste week voor het vertrek van vertrekplaats te veranderen.  

 

 

 

 

 

 

 SINT-

AMANDS-

PLEIN

       CAFETARIA

P

https://maps.app.goo.gl/UXdMonFUgEQCgmG99
https://maps.app.goo.gl/Y5jc2Fuimhe8i7Lc6


 

 

 

3. Wat nemen we mee? 

 

 

Opgelet :  één valies en één handbagage per deelnemer! 

 

Wat houdt men bij zich in de handbagage? NIET TE VERGETEN! 

 identiteitskaart 

 (een pasfoto voor het ski-abonnement is niet meer nodig)  

 zakgeld:  + € 60  

 

 

 

 
 

 de Europese ziekteverzekeringskaart van je ziekenfonds 

Deze kaart is gratis. Gelieve ze te nieten aan het medisch formulier achteraan in  

deze bundel. Vergeet niet na te kijken of je kaart nog geldig is!  

 een picknick voor de heenreis 

 

Wat mag zeker niet ontbreken in de valies? 

 

 Een skipak (liefst uit twee delen). 

 T-shirts en verschillende truien.  

 Zonnebril en/of skibril – let op de UV-bestendigheid. 

 Zonnebrandcrème met een hoge beschermingsfactor + aftersun. 

 Skihandschoenen  

 Muts  

 Gewone kousen en skikousen 

 Ondergoed 

 Een sjaal 

 Sneeuwboots, (wandel)schoenen en gemakkelijke pantoffels. 

 Kniebeschermers voor de snowboarders 

 



 

 Toiletzak, nachtkledij en enkele handdoeken. 

 Zwemgerief 

 Leesboek, gezelschapsspel. 

 Het beddengoed is er ter plaatse.  

 Een klein woordenboek van de gekozen taal, pen en papier (voor de lessen).  

 Snowboarders brengen verplicht polsbeschermers mee. 

 Wij raden iedereen aan een helm mee te nemen voor het skiën en het snowboarden. Men kan 

(indien gewenst) een skihelm ter plaatse verkrijgen (zie p 7). 

 
 Merk al je kledingstukken als dat lukt!  

 

 

 

4. Medisch formulier en attesten 

 

 Vul het medisch formulier in achteraan. Geef het ingevulde formulier af aan de 

stageverantwoordelijke bij het begin van de taalvakantie. 

 Mogen wij je vragen alle attesten voor tussenkomst van het ziekenfonds af te geven bij het 

onthaal? Bij het afhalen van je zoon/dochter krijg je deze ingevuld terug. 

 We beschikken over een infirmerie en er is een dokter verbonden aan de taalvakantie. 

 

 

 

5. Gedragsregels tijdens de taalvakantie 

 

 

 GSM 

Tijdens de skivakanties mogen de deelnemers hun GSM wel meenemen dit om praktische redenen 

tijdens het skiën. 

 

 Roken, drugs & alcohol 

Roken is niet toegestaan voor deelnemers jonger dan 18 jaar. Ben je ouder dan 18, dan staan we roken 

enkel toe wanneer de ouders of de voogd hiervoor op voorhand schriftelijk de toestemming hebben 

gegeven. Tijdens activiteiten wordt nooit gerookt. Voor alcohol en drugs hanteren wij een absolute 

nultolerantie! 

 

 Veiligheid en sfeer 

Safety first! De monitoren, de omgeving en de activiteiten zorgen voor een warme en leuke sfeer. Deze 

sfeer kan alleen behouden blijven als iedereen elkaar en het materiaal met respect behandelt. We 



 

rekenen erop dat iedereen goed zorg draagt voor elkaar en dat eventuele incidenten of pestgedrag 

onmiddellijk worden gemeld. 

 

 Grensoverschrijdend gedrag (pesten, agressie, discriminatie, beledigingen, mishandeling, online 

risico’s …) 

Ons doel is om elke deelnemer naar huis te laten keren met een onvergetelijke ervaring, nieuwe vrienden 

en een rugzak vol zelfvertrouwen en kennis. Wanneer grensoverschrijdend gedrag optreedt tijdens een 

taalvakantie wordt er dan ook direct opgetreden.  

 

Binnen Depauw taalvakanties buitenland is Hilde Depauw het aanspreekpunt integriteit (API).  Zij 

is voor, tijdens en na de taalvakanties 24/24 te bereiken via +32 56 21 35 60 of via 

hilde@depauwinternational.be. Daarnaast functioneert op elke kamplocatie de coördinator van 

het kamp als vertrouwenspersoon ter plaatse.   

 

Iedereen kan bij onze API terecht met gelijk welke vragen! Vrijwilligers, maar ook deelnemers van 

de kampen of hun ouders … 

 

 

6. Verzekeringen 

 

 Burgerlijke aansprakelijkheid 

De Burgerlijke Aansprakelijkheid van elke deelnemer wordt door onze verzekering gedekt (na uitputting 

van de eventuele familiale verzekering). De maximale waarborg is € 1.500.000 voor stoffelijke en 

lichamelijke schade.  

 

 Medische zorgen 

Na tussenkomst van het ziekenfonds, betaalt de maatschappij de medische, heelkundige, 

farmaceutische en hospitaalkosten tot € 1 239,47 per ongeval, zonder vrijstelling. 

 

 Verlies en diefstal  

We zijn niet verzekerd tegen diefstal of verlies van voorwerpen. Wij raden je dan ook aan geen 

waardevolle zaken mee te nemen. 

Wij nemen ook een bijstandsverzekering Europ Assistance voor alle deelnemers. Indien je dit wenst, kan 

je een bijkomende  verzekering “Blijvende Invaliditeit” afsluiten bij onze verzekeringsmakelaar. Uiteraard 

kan je ook je eigen agent contacteren. 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

7. Contactgegevens  

 

Telefoneren met de deelnemers gebeurt bij voorkeur enkel in geval van noodzaak of 

dringende gevallen. Zo wordt een goed en vlot verloop van de taalvakantie niet 

gehinderd. 

 

Centre de Vacances L’Escalade 

L’Elex Montriond – Groupe belge  Tel. 00 33 450 74 76 32 

670 Route de Morzine   Tel. 00 33 450 79 06 68 (in dringende gevallen) 

F – 74110 Morzine – Avoriaz   Fax. 00 33 450 75 98 13  

 

De coördinator van deze wintersportvakantie met taal is Mevr. Eva Van Lokeren (+32 475 458 122).  

 

 

 

 

Wij wensen je zoon of dochter een aangename en leerrijke taalvakantie toe!  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 59 jaar ervaring in het organiseren van taalvakanties.  

 Ideale mix tussen language & fun. 

 Professionele en permanente begeleiding. 

 24u/24 bereikbaar tijdens de taalvakantie.  



 

 

 

Bijlagen 
 

Roken 

 

Tijdens onze taalvakanties mag er NIET gerookt worden. Indien je je zoon of dochter 

toch de toestemming wilt geven om te roken (enkel tijdens de pauzes, op 

afgezonderde plaatsen en ouder dan 18 jaar), gelieve dan het strookje hieronder in te 

vullen en af te geven aan de stageverantwoordelijke bij het onthaal. Als je ons niets 

afgeeft, ga je er dus automatisch mee akkoord dat wij het roken verbieden. 

 

 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

Ik ondergetekende, ………………………………………, verklaar dat mijn zoon / dochter, 

………………………………………………., ingeschreven voor de taalvakantie te 

……………………………, 

mag roken.  

 

Datum: ……………………     Handtekening: 

 

 

 

Helmen 

 

 

Wij raden iedereen ten stelligste aan een helm mee te nemen voor het skiën en het snowboarden. Wie 

geen helm heeft, kan er eventueel ter plaatse een verkrijgen. 

 

Indien je een helm wenst te verkrijgen ter plaatse (inbegrepen bij de prijs), gelieve dan de info hieronder 

te mailen naar info@depauwinternational.be 

 

 Naam + voornaam 

 

 Ingeschreven voor de stage SKI (S1 A/B) -  SNOWBOARD (SN1 A/B) 

 

 Meldt dat een helm gewenst is ter plaatse 

 

                       

mailto:info@depauwinternational.be


 

(Gelieve dit formulier aan de stageverantwoordelijke ter plaatse te geven a.u.b.) 

(Veuillez donner ce formulaire au responsable du stage sur place s.v.p.) 

 

Strikt vertrouwelijk       Strictement confidentiel     Strictly confidential 

Medisch formulier            Formulaire  médical            Medical and consent Form  

Naam van de deelnemer - Nom du participant - Name of the student 

…………………………………………………………………………………………………………………….. 

 

Thuisadres - Adresse du domicile- Home address  

……………………………………………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………tel:……/…….………….…(GSM..…./……………) 

 

Naam en adres van de huisdokter  - Nom et adresse du médecin de famille - Name and address of own 

doctor 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………tel:……/……….….…….. 

 

Is de stagiair allergisch aan iets ? ja/nee  Indien ja, waaraan ? - Le participant, est-il allergique? oui/non 

Si oui, à quoi ? - Is the student allergic to anything ? yes / no  If yes, to what ? 

..………………………………………………………………………………………………………………….. 

……………………………………………………………………………………………………………………. 

 

Volgt de deelnemer momenteel een behandeling ? ja/nee - Le participant, suit-il pour le moment un 

traitement? oui  / non - Is the student having any medical treatment at present ? yes / no   

waartegen ? lequel ? which ? 

……………………………………………………………………………………… 

medicamenten ?  médicaments ?  medication ? 

…………………………………………………………………… 

 

Lijdt de stagiair aan één of andere handicap ? ja / nee Indien ja, waaraan. Le participant, souffre-t-il 

d’un handicap ? Si oui, lequel ? Does the student suffer from any handicap ? yes / no If yes, from what? 

…………………………………………………………………………………………………………………….. 

…..…………………………………………………………………………………………………………………. 

 

Moet de stagiair een speciaal dieet volgen ? ja / nee  Indien ja, welk ? - Doit -il suivre un régime 

alimentaire ? oui / non  Si oui, lequel ? - Please indicate any special dietary requirements 

…………………………………………..……………………………………………………..………………… 

…………………………………………………………………………………………………………………… 

 



 

 

Datum van de laatste inenting tegen tetanus (indien u dit weet)  - Date de la dernière vaccination anti-

tétanos (si vous vous souvenez)  - Date of last anti-tetanus injection (if known)………./………/..…..  

 

Lijdt de stagiair aan - Souffre-t-il de - Does he suffer from : 

O kolieken O astma  O epilepsie O zeeziekte      O hooikoorts 

O coliques O asthme  O épilepsie O mal de mer      O rhume des foins 

O colic  O astma  O epilepsy O seasickness     O hay fever 

 

Ouderlijke toestemming tot geneeskundige zorgen tijdens de taalvakantie 

 

Ik, ondergetekende, vader / moeder van ………………………………………………… (voornaam + 

naam) ingeschreven voor de taalvakantie in ………………………..van ……....tot……………. geef mijn 

zoon/dochter de toestemming het land te verlaten.  Bovendien geef ik het medisch korps de 

toestemming om geneeskundige zorgen toe te dienen en te laten repatriëren indien dit nodig blijkt. 

 

Autorisation parentale pour soins médicaux pendant le stage 

 

Je, soussigné(e), père / mère de  …………………………………………………………(nom + prénom) 

inscrit(e) pour le séjour à ……………………………… du ………..au……………, autorise mon fils/fille de 

quitter le pays.  J’autorise également  le corps médical  à procurer des soins médicaux et à faire 

rapatrier en cas de nécessité. 

 

Parents’ licence for medical care during the summer camp 

 

The father / mother of ……………………………………….. (first name and name) allows his/her 

son/daughter to leave the country.  He/she also allows the doctor to provide medical care and repatriate 

if necessary.  

 

Signature     Handtekening 

 

 

 

 

 

 

 

 


